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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): eróśten doánien
Arrieta: ártse uśúnién
Bakio: eróśte ośunieŋ
Bermeo: eróśten dośúnien
Berriz: eróśten dośúnien
Bolibar: eróśte_ośúnin, eróśten dosúnien
Busturia: eróśten dośúnien
Dima: eróśten dośún orð̄úen, eróśten 

dośúnean
Elantxobe: eróśte śúnien
Elorrio: eróśte ośúnian
Errigoiti: eróśten dośunín
Etxebarri: eróśten dośúnien
Etxebarria: _eróśten dośúnín
Gamiz-Fika: eróśte_ośúnean
Getxo: árt̄sen dośúnen
Gizaburuaga: eróśten dośúnien
Ibarruri (Muxika): eróśte ośúnien
Kortezubi: eróśte śúnien
Larrabetzu: érośten dośúnian
Laukiz: érośten dóśunen
Leioa: eróśiten dośúnen
Lekeitio: eróśten dośúnian
Lemoa: eróśten dośún orð̄úen, *eróśten 

dośúnean
Lemoiz: eróśten śúnen
Mañaria: eróśte ośúnien
Mendata: eróśte śúnien
Mungia: érośten dośúnian
Ondarroa: eróśte śunin
Orozko: erośi ðaiś̯únean
Otxandio: eðośten doánien
Sondika: erośíten dośúnean
Zaratamo: eróśten dośún orð̄uén
Zeanuri: eróśten doken orð̄úen
Zeberio: eróśte ośunean
Zollo (Arrankudiaga): erośten dośúnien
Zornotza: eróśten dośunien

Araba

Aramaio: eróśten doánien

Gipuzkoa

Aia: é__ośte sunén
Amezketa: eóśte sunén
Andoain: eóśte sunián

Araotz (Oñati): erośten doánian
Arrasate: eróśten ðuánien
Arroa (Zestoa): eóśten désunián
Asteasu: _eóśte sunián
Ataun: árt̄sen désunén, éośten désunén
Azkoitia: eróśte sunjén
Azpeitia: eóśte sunjén
Beasain: e_óśten dɛ_anen, emáten don 

garáié̯n
Beizama: _eóśte sunén
Bergara: erośten dusunian
Deba: eróśte śúnián
Donostia: eośte sunian
Eibar: eróśten déβeniạn
Elduain: eóśte sunén
Elgoibar: ɛóśten dośunián
Errezil: eóśittakwán, eóśten desunián
Ezkio-Itsaso: eóśte sunén
Getaria: eóśten desúnian
Hernani: e_ɔś́te sunián
Hondarribia: eośtian, erośten duśunian
Ikaztegieta: eóśten désunen
Lasarte-Oria: eośte ekénián
Legazpi: erośten desunen
Leintz Gatzaga: eróśten dou̯énien
Mendaro: eóśten deðánián, eóśten deśunján, 

eóśten deśúnián
Oiartzun: e_ośten dukénín
Oñati: erośten dośúnian
Orexa: eróśten dɛsuneán, ðién garáie̯an
Orio: eóśtekéŋ garaǰán, eóśte súŋ garaǰán
Pasaia: eróśtekénian
Tolosa: eóśte súŋ garáddén
Urretxu: eóśte sunén
Zegama: erośtén de_ánén, eróśte súnén, 

eróśten desúnén

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: eróśte 
usuléik̯

Alkotz: eróź dau̯suléik̯

Aniz: erośtéu̯kelaik̯
Arbizu: eóśten dúkeŋ gaaǰén
Beruete: eóśten dosonín
Donamaria: erośten dusúlik
Dorrao / Torrano: eɣóśten dokenjén, 

eɣóśten désunjén
Erratzu: erośteis̯úleik̯

Etxalar: eróśten tsuníɛn, eróśten duðálikan
Etxaleku: [ez da galdetu]
Etxarri (Larraun): eóśten dósunén, éośten 

dósọnín
Eugi: eróśte usúlaik̯
Ezkurra: éośten dúsune_áŋ
Gaintza: eóśte suneán
Goizueta: eróśten tsun dembón
Igoa: é__ośtjukenín, éośtjusunín
Jaurrieta: eróśten kánjan, eróśten kánean
Leitza: eróśten dósonén
Lekaroz: erośten dusuláik̯
Luzaide / Valcarlos: eróśten dusúnián
Mezkiritz: eróśten dúsuleik̯, eróśten 

dúsuleik̯
Oderitz: e_óśten dokenín, e_óśten désunín, 

e_óśten dunín
Suarbe: eróśtau̯súleik̯

Sunbilla: eróśten dukélikan
Urdiain: eóśten desúnjén
Zilbeti: eróśten suléik̯
Zugarramurdi: eróśteu̯keláik̯

Lapurdi

Ahetze: eróśten dukálaik̯, íltsen deláik̯, 
isáten delaík, *iltsén deneán, *ílen delaík

Arrangoitze: eróśteu̯kálaik̯, híltsen delarík, 
íltsen delarík, *ílen delaík

Azkaine: híltsen delarík, eróśten dukelárik
Bardoze: híltsen denjan
Beskoitze: eóśiko ðúsulaik̯an
Donibane Lohizune: eróśtian, iltsen deláik̯
Hazparne: éośte ugɛláiɣ̯

Hendaia: erośten dusularikán
Itsasu: eróśiko dukalakoa, hílen delarik, 

*eróśten dukalarik
Makea: eróśten dukalárik
Mugerre: eośten diilaik̯, hiltsen delaik̯
Sara: eróśteu̯súlaik̯, iltsen deláik̯
Senpere: eróśten dusulaik̯, íltsen delaik̯, 

*ílen delaik̯
Urketa: eóśiko ðusulaik̯án
Uztaritze: śaldúko ðáu̯takalarík

Nafarroa Beherea

Aldude: eośten dukalaaik̯án, ikuśten 
dukalá:ik, ikuśten dukane_án

Arboti: eóśten tsýlaik̯, híltsen délaik̯

Armendaritze: eośten dusulárik, hiltsen 
delarík

Arnegi: eośten dusuláik̯, hiltsen deláik̯
Arrueta: eóśten dykalaik̯, híl ondwan (?), 

hílen deláik̯, *híltsen deláik̯
Baigorri: hilen delarik, erośiko ðukalarik
Bastida: eośiko ukelaik̯, hilen delaik̯
Behorlegi: erośten dukálaiɣ̯, iltsen deláik̯
Bidarrai: eóśten dusuláik̯, híltsen deláiɣ̯
Ezterenzubi: e_ośten duɣalaiɣ̯, híltsen deláik̯
Gamarte: erośtén dukalái ̯
Garrüze: eośíkou̯kaláik̯, hílen deláik̯
Irisarri: hílen delárik, eóśiko dusulárik, 

eróśten dwaláik, íltsen deláik̯
Izturitze: híltsen deláik̯, eośten djelaik̯, 

*hílen deláik̯
Jutsi: eośten dau̯sutala, hil delaik̯, hiltsen 

delaik̯, *hilen delaik̯
Landibarre: eośten dukaláiɣ̯
Larzabale: hilen delaik̯
Uharte Garazi: eróśiko usuláik̯, iʎén deláik̯

Zuberoa

Altzai: eośten dysylaik̯, hil denían
Altzürükü: eośiko ðysyláik̯i, híltsen délaik̯i, 

yrh̄entyko ðelaik̯i
Barkoxe: eóśten dykaláik̯, hiltsen deláik̯, 

ʒinen deláik̯, ʒin datekiláik̯
Domintxaine: eróśiko usulaik̯
Eskiula: eóśten dykalaik̯, hil ondún, hílten 

datekiláik̯
Larraine: hiltsen datekinin, hiltsen 

datekinian, ʒín datekílaik̯
Montori: éośíko ðiláik̯
Pagola: híltsen deláik̯, eóśten dysyláik̯, ǰíten 

deláik̯, *eóśten dykesyláik̯
Santa Grazi: hiltsen datilaik̯, eośten 

dykealaik̯
Sohüta: bérītyko djaláik̯, hílen delaik̯, ʒín 

datekiláik̯
Urdiñarbe: híltsen deláik̯, eóśten dyðaláik̯
Ürrüstoi: hiltsen delaik̯, eośten dialarik
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ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1808. Mapa: oraciones temporales (cuando + subj.) / subordonnées temporelles (quand + subj.) / 
temporal sentences (when + subj.) 

GALDERA: 94620 

-t(z)en duzunean 
-t(z)en / -en duzularik 
-ko duzulakoan 
-t(z)en dauzutala 
-t(z)en duzun orduan 
-t(z)en duzun garaian 
-t(z)en duzun denboran 
Ø onduan

Laukiz: Kotxe barri érosten dósunen, sarra emongostesu.
Dima: Erósten dosún ordúen kótxe barrié...
Beizama: Autómobil berríya eóste zunén, zárra emángo iazú.
Orio: Kótxe bérriya eóstekén garaián, zárra emán beiak.
Arbizu: Kotxé bérri bat eósten dúken gaayén, zárra emáango dúk.
Goizueta: Kotxe berria erósten tzun denbón, man bér diazu zárra.
Luzaide: Oto berria erósten duzúnián, zaárra emanen dazu.
Donibane Lohizune: Otomoil berri bat eróstian zaarra salduko nauzu.
Beskoitze: Eósiko dúzulaikan oto berri bat salduko dautazu zure xáarra.
Arnegi: Oto berri at eosten duzuláik, zaharra salduko dazu.
Domintxaine: Oto berri bat erosiko uzulaik, beira zazu zahar hori enetako.
Montori: Oto berri bat eosiko dilaik, zaharra emanen ditak, zeditüko ditadak.

- Galdera hauek egin dira: "Cuando compres un nuevo coche, me darás 
el viejo", "Quand tu achèteras une voiture neuve, tu me donneras la 
vieille".
- Donibane Lohizuneko “eróstian” erantzuna, nominalizatua, “-t(z)en 
duzunean” superlemaren barnean lematizatu da.


